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Treść: 55. Ośw iadcze nie rządowe z dnia 30 grudnia 1922 r. w przedmi oci e przystąpienia Rzeczypospo
litej Polskiej do Międzynarodowej Konwencji Opjumowej. podpisanej w Hadze dnia 23 stycz 
ni a 1922 r. i do protokułu zamknięcia III Konferencj i Opjumowej, podpisanego w Hadze dnia 
25 czerwca 1914 r. 105 

Międzynarodowa Konwencja Opjumowa . 105 

55. 

O ś W ia d C Z e n i e r z ą d o w e 
z dnia 30 grudnia 1922 roku 

w przedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Międzynarodowej Konwencji Opju
mowej, podpisanej w Hadze dnia 23 stycznia 1912 r. i do protokułu zamknięcia III Konferencji 

Opjumowej, podpisanego w Hadze dnia 25 czerwca 1914 r. 

. Podaje się niniejsze m do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 295 Traktatu Pokoju między 
<' Głównemi Mocarstwami Sprzymieżonemi i Stowarzyszonemi a Niemcami, podpisanego ' w Wersalu dn ia 

28 czerwca 1919 r., ratyfikowanego przez Polskę zgodr.ie z ustawą z dni3 31 lipca 1919 r. (Dz . U. R. P_ 
z 1920 r. NQ 35, poz. 199), Rząd Polski przystąpił w dniu 10 stycznia 1920 r. do Mie:dzynarodowej Kon 
wencji Opjumowej, podpisanej w Hadze dnia 23 stycznia 1912 r. i do protokułu zamknięcia III Konferencji 
Opjumowej. podpisanego w Hadze dnia 25 czerwca 1914 r. 

Powyższa Konwencja i Protokul brzmią jak następuje: 

Przekład. 

MIĘDZYNf\RODOW f\ KONWENCJf\ 
OPJUMOWf\. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Pru · 
ski, w imieniu Cesarstwa Niemieckiego; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych f\meryki; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Chiński; Prezydent Republiki Francuskiej; Je
go Królewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji, Irlandji i terytorjów brytyjskich za 
morskich, Cesarz Indji; Jego Królewska Mość Król 
Włoski; Jego Cesarska Mość Cesarz Japoński; Jej 
Królewska Mość Królowa Niderlandów; Jego Cesar
ska Wysokość Szach Perski; Prezydent Republiki 
Portugalskiej; Jego Cesarska Mość C.esarz Wszech
rosyjski; Jego Królewska Mość Król Sjamski, 

pragnąc uczynić krok naprzód na drodze, 
wskazanej przez Komisj-ę Międzynarodową w Szang
haju w roku 1909; . . 

I zdecydowawszy przedsięwziąć stopniowe stłumie
nie nadużycia opjum, morfiny, kokainy, tudzież prze
tworów lub pochodnych substancji tych prowadzą-

CONVENTION lNTERNf\TIONf\LE DE L'OPIUM. 

Sa Majeste l'Empereur d'f\lIemagne, Roi de 
Prusse, au nom de I'Empire f\llemand; Le President 
des Etats-Unis d'f\merique; Sa Majeste I'Empereur 
de Chine; Le President de la 'Republique Fran<;aise; 
Sa Maje~te le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bre
tagne et d'lrlande et des territoires britanniques au 
delii des mers, Empereur des Indes; Sa Majeste le 
Roi d'ltalie; Sa Majeste I'Empereur du Japon; Sa ""Ia 
jeste la Reine des Pays-Bas; Sa Majeste Imperiale 
le Schah de Perse; le President de la Republique 
Partugaise; Sa Maj'este l'Empereur de Tautes lęs Rus
si es; Sa Majeste le Roi de Siam. 

desirant marquer un pas de plus dans ,la voie 
ouverte par la Commission Internationale de 'Shan-
ghai de 1909; , 

r"esolus iI poursuivre la suppression progressive _ 
de l'abus de I'opium, de la morphine. de la c()~ajhe 
ainsi que des drogues preparees au derivees de ces 
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cyc h lub mogących prowadzić do podobnych na
d użyć; 

uwzględniając potrzebę i korzyść wzajemną 
z istnienia międzynarodowego porozumienia w tym 
względzie; 

będąc przekonani, że w tern usiłowaniu huma
nitarnem jednomyślne przyłączenie się wszystkich 
państw zainteresowanych; 

postanowili zawrzeć w tym celu konwencję 
i zamiano\'. ali swymi pełnomocnikami : 

Jego Cesarska Móść Cesarz Niemiecki, Król 
Pruski: J. Ekscelencję Feliksa de Mullera, swego 
rzeczywistego Radcę Tajnego, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego w Hadze; p. Delbrucka, 
swego wyższego Regencyjnego Radcę Tajnego, p. 
Dr. Grunenwalda, swego rzeczywistego Radcę Lega
cyjnego; p. Dr. Kerpa, swego Regencyjnego Radcę 
Tajnego, Dyrektora Cesarskiego Urzędu Zdrowia; 
p. Dr. R6sslera, Konsula Cesarskiego w Kantonie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych f\meryki : Bi
skupa Karola H. BrenŁ'a, p. HamiItona Wrighra; 
p. H. J. Finger'a. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Chiński: J . Eksce
lencję p. Liang Ch'eng'a, swego Posła Nadzwyczaj ' 
nego i Ministra Pełnomocnego w Berlinie. 

Prezydent Republiki Francuskiej: p. Henryka 
Brenier, Inspektora Doradcę Urzędów rolniczych 
i handlowych w Indo'Chinach; p. Piotra Guesde, ad
ministratora służby cywilnej wIndo-Chinach. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji oraz terytorjów 
Brytyjskich zamorskich i Cesarz Indji: Dostojnego 
Sir Cecil 'a Clementi Smitha, G. C. M. G., Członka 
Rady Tajnej; Sir Willama Stevenson'a Meyer 'a; 
K. C. I. E., Naczelnego Sekretarza Rządu Madrasu, 
p. William'a GrenfelI Maks Muller'a, C. D. M. V. O., 
swego Radcę ambasady; Sir William'a Job Collins'a 
Dr. Med., zastępcę deputowanego hrabstwa Lon· 
dynu. 

- Jego Królewska Wysokość Król Włoski: J. Ek
scelencję Hr. J. Sallie de la Tour, Księcia Calvello, 
swego Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomoc · 
nego w Hadze; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japoński: J. Ek
scelencję f\imaro Sato, swego Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego w Hadze; p. Dr. Tomoe 
Takagi, inżyniera rządu generalnego Formozy; p. Dr. 
Kotaro Nishizaki, specjalistę technicznego, przydzie· 
lonego do pracowni służby hygienicznej; 

Jej Królewska Mość Królowa Niderlandów: p. 
J. T. Cremer, swego b. Ministra Kolonji, Prezesa 
Niderlandzkiego Towarzystwa Handlowego; p. C. Th. 
van Deventera, Członka Pierwszej Izby Stanów 
Generalnych; p. f\. f\. de Jongh'a, b. Inspektora 
Głównego, Szefa Urzędu Monopolu Opjum w Indjach 
NiderlaRdzkich; p. J. G. Scheurera, Członka Drugiej 
Izby Stanów Generalnych; p. W. G. van Wettum'a, 
Inspektora Monopolu opjum w Indjach Niderlandzkich; 

Jego Cesarska Wysokość Szach P_~rski: Mirzę 
Mahmuda Chana, Sekretarza Poselstwa Perskiego 
vi Hadze; 

substances donnant Iieu, ou pouvant donner lieu, 
i! des abus analogues; 

considerant la necessite et le profit mutuel 
d'une entente internationale sur ce point; 

convaincus qu'i1s rencontreront dans cet effort 
humanitaire I'adhesion unanime de tous les Etats 
interesses, 

ont resolu de conclure une Convention i! cet 
effet, et ont nom me pour Leurs Plenipotentiaires, 
i! savoir: 

Sa Majeste I'Empereur d'f\lIemagne, Roi de 
Prusse: Son Excellence M. Felix de MLiller, Son eon
seiJIer intime actuel, Son envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire i! La Haye; M. Delbruck, 
Son conseiller sup 'rieur intime de Regence; M. le 
Dr. Gruilenwald, Son conseiller actuel de legation; 
M. le Dr. Kerp, Son conseiller intime de Regence, 
directeur i! 1'0ffice Imperial de san te; M. Je Dr. R6ss
Jer, consul Imperial i! Canton. 

Le President des Etats-Unis d'f\merique: M. 
I'Eveque Charles H. Brent; M. HamiJton Wright; 
M. H. _ J. Finger. 

Sa Majeste I'Empereur de Chine: Son Excel
lence M. Liang Ch'eng, Son envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire i! Berlin. 

Le President de la Republique Franc;aise: M. 
Henri Brenier, - inspecteur-conseil des services agri
eoles et commerciaux de I'Indo-Chine; M. Pierre 
Guesde, administrateur des services civils de l'Indo
Chine. 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'lrlande et des territoires britanniques 
au deli! des Mers, Empereur des Indes: The Right
HonourabJe Sir Cecil Clementi Smith, G. C. M. G. , 
membre du conseiJ prive; Sir William Stevenson 
Meyer, K. C. I. E., secretaire en chef du Gouverne
ment de Madras; M. William GrenfelI Max-Muller, 
C. B., M. V. O., Son conseiller d'ambassade; Sir 
William Job Collim:, M. D., deputy-lieutenant du 
Comte de Londres. 

Sa Majeste Je Roi d'ltalie: Son Excellence M. 
le Comte J . Sallier de la Tour, Duc de Calvello, 
Son envoye extraordinaire et ministre plenipote!1-
tiaire a la Haye. 

Sa Majeste I'Empereur du Japon: Son Excel· 
lence M. f\imaro Sa to, Son envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire i! La Haye; M. le Dr. 
Tomoe Takagi , ingerieur du Gouvernement-general 
de Formose; M. le Dr. Kotaro Nishizaki, specialiste 
technique, attache au laboratoire des services hy
gieniques. 

Sa Majeste la reine des Pays-Bas: M. J. T. Cre
mer, Son ancien ministre des colonies, president de 
la compagnie neerlandaise de commerce; M. C. Th. 
van Deventer, membre de la premiere chambre des 
Etats-Generaux; M. f\. f\. de Jongh, ancien inspec
teur-general, chef du service de la regie de I'opium . 
aux Indes neerlandaises; M. J . G. Scheurer, membre 
de la seconde chambre des Etats-Generaux; M. W. 
G. van Wettum, inspecteur de la regie de I'opium 
aux Indes neerlandaises. 

Sa Majeste Imperiale le Schah de Perse: Mirza 
Mahmoud Khan, secret"aire de Ja legation de Perse _ 
i! Ja Haye. 
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Prezydent Republiki Portugalskiej: J. Ekscelen
cję p. R. M. Bartholomeu Ferreira, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszechrosyjski : J. 
Ekscelencję Rleksandra Sawińskie go, swego Mistrza 
Ceremonji, Rzeczywistego Radcę Stanu, Posła Nad· 
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnago w Sztokholmie; 

Jego Królewska Mość Król Sjamski: J. Eksce
lencję Phya Rkharaj Varadhara, swego Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Londynie, 
Hadze ' i Brukseli; p. Wrn. J. Rrchera, C. M. G. swe
go Radcę Legacyjnego, 

którzy po złożeniu swych pełnomocnictw, uzna
nych za wystawione w dobrej i należytej formie, zgo
dzili się na to co następuje: 

R o z d z i a ł l. 

Opjum surowe. 

Określenie Przez "opjum surowe" rozumie się: 
Skoagulowany sam przez się sok, otrzymany 

z główek maku nasennego (Papaver somniferum) 
i poddany jedynie manipulacjom, niezbędnym dla 
opakowania i transportu. 

Rrt. 1. 

Mocarstwa układające się . wydadzą ustawy lub 
przepisy skuteczne w celi kontroli produkcji i roz
działu opjum surowego, o ile istniejące już ustawy 
lub przepisy nie uregulowały tej sprawy. 

Rrt. 2. 

Mocarstwa układające się ograniczą, z uwzględ 
nieniem różnic swych warunków handlowych, ilość 
miast, portów i innych miejsc, przez które będzie 
dozwolony wywóz i wwóz surowego opjum. 

Rrt. 3. 

Mocarstwa układające S!ę przedsięwezmą zarzą
dzenia: 

1) aby przeszkodzić wywozowi surowego opjum 
do krajów, które zabronią wwozu tegoż, 

2) aby kontrolować wywóz opjum surowego do 
krajów, które wwóz jego ograniczają, o ile 
istniejące już zarządzenia nie uregulowały tej 
sprawy. 

Rrt. 4. 

Mocarstwa układające się wydadzą przepisy 
przewidujące, aby każda paczka, zawierająca opjum 
surowe, przeznaczone do wywozu, była oznaczona 
w sposób wskazujący na jej zawartość, o ile prze
syłka przenosi 5 kg . 

Rrt. 5. 

Mocarstwa układające się dozwolą zajmowanie 
się wwozem i wywozem opjum , surowego tylko oso

• . bom należycie upoważnionym. 

Le President de la Republique Portugaisc: Son 
Excellence M. Rntonio Maria Bartholomeu Ferrcira , 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
a La Haye. 

Sa Majeste J'Empereur de toutes les Russies: 
Son Excelience M. Rlexandre Savinsky, Son maitre 
de ceremonie, Son conseilJer d'etat actuel, Son en 
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
a Stockholm. 

Sa Majeste Je Roi de Siam: Son Excellence 
Phya Rkharaj Varadhara, Son envoye extraordinairę 
et ministre plenipotentiaire a Londres, La Haye et 
Bruxelles; M. Wrn. J . Rrcher, C. M. G., Son conseil 
ler de legat ion, Lesquels, apres avoir depose leurs 
pleins POUVOiTS, trouves en bonne et dOe forme. 
sont converius de ce qui suit: 

Chapitre J. 
Opium brut. 

Definition. Par opium brut on entend: 
le su c, coagule spontanement, obtenu des cap

sules du pavot somnifere (Papaver somniferum), et 
n'ayant subi que les manipulations necessaires ił son 
empaquetage et ił son transport. 

I.Rrt. Premier. 

Les Puissances Contractantes edicteront des 
lois, ou des reglements efficaces pour le contrale 
de la production et de la distribution de I'opium 
brul, a moins que des lois ou des reglements exis
tants n'aient deja regle la matiere. 

Rrt. 2. 

Les Puissances Contractantes limiteront, en te
nant compte des differences de leurs conditions 
commerciales, 1e nombre des viIIes, ports ou _autres 
localites par lesquels I 'exportation ou I'importation 
de I'opium brut sera permise. 

Rrt. 3. 

Les Puissances Contractantes prendronŁ des 
mesures: 

a) pour empecher I'exportation de J'opium brut 
vers les pays qui en auroni prohibe ren
tree, et 

b) pour contraler I'exportation de J'opium brul 
vers les pays qui en Iimitent I'importalion, 
a moins que des _ mesures existantes n'aient 
deja regle la matiere. 

Rrt. 4. 

Les Puissances Contractantes edicteront des 
reglements . prevoyant que chaque colis contenant 
de I'opiurn brut destine a I,exportation sera marque 
de maniere ił indiquer son contenu, pourvll que 
I' envoi excede 5 kilogrammes. 

Rrt. 5. 

_ Les Puissances Contractantes ne permettront 
I'importation et I'exportation de l'opium brut, que 
par des personnes dOmenl autorisees. 
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R o z d z i a ł II. 

Opjum preparowane. 

Określenie. Przez "opjum preparowane" rozu ' 
mie się: 

Produkt opjum surowego, otrzymany za pomo
cą szeregu specjalnych operacji, a mianowicie roz
puszczenia, gotowania, prażenia i fermentacji, a to 
w celu przerobienia go na ekstrakt odpowiedni do 
użytku . Opjum preparowane zawiera "dross" i wszyst
kie inne pozostałości opjum wypalonego. 

Art. 6. 

Mocarstwa układające przedsięwezmą zarządze 
nia w celu stopniowego, a skutecznego zniesienia 
fabrykacji, handlu wewnętrznego i używania opjum 
preparowanego z uwzględnieniem specjalnych warun
ków każdego kraju, o ile istniejące już zarządzenia 
nie uregulowały tej sprawy. 

Art. 7. 

Mocarstwa układające się wydadzą zakaz wwozu 
I wywozu opjum preparowanego; o ile zaś które
kolwiek Państwo nie jest jeszcze w możności zabro
nienia natychmiastowego wywozu opjum preparow'a
nego, uczyni to w czasie możliwie najkrótszym. 

Art. 8. 

Mocarstwa układające się, które nie są jeszcze 
w . możności wydania natychmiastowego zakazu wy
wozu opjum preparowanego: 

a) ograniczą liczbę miast, portów i innych miejsc, 
przez które opjum preparowane będzie mo
gło być wywożone; 

b) zabronią wywozu opjum preparowanego do 
krajów, które zakazują obecnie lub zamie
rzają zakazać w przyszłości wwozu tegoż; 

c) zabronią tymczasem wysyłania opjum prepa
rowanego do krajów, które pragną ograni
czyć wwóz tegoż, o ile wysyłający nie zasto
suje się do przepisów kraju, do którego 
wwozi; 

d) przedsięwezmą środki, aby każda posyłka wy
wożona, zawierająca opjum preparowane, 
opatrzona była specjalnym znakiem, określa
jącym jej zawartość; 

e) pozwolą na wywóz opjum preparowanego 
tylko osobom, specjalnie do tego upowa
żnionym. 

R o z d z i a ł III. 

Opjum lekarskie, morfina, kokaina etc. 

Określenie. Przez "opjum lekarskie" rozu-
mie się: 

Opjum surowe, które zostało ogrzane do 60° C. 
i zawiera najmniej 10% morfiny, bez względu na to, 
czy jest sproszkowane lub nie, granulowane lub 
zmieszane z substancjami obojętnemi. Przez "mor
finę" rozumie sję: Główny alkaloid opjum, mający 
wzór· chemiczny C17 H19 NOa. 

C h a p i t r e II. 

Opium prepare. 

Definition. Par opium prepare on entend. 

Le produit de I'opium brut, obtenu par une 
serie d 'operations speciales, et en particulier par la 
dissolution, I'ebullition, le grillage et la fermentation, 
et ayant pour but de le transformer en extrait pro
pfe ił la consommation. 

L'opium prepare comprend le dross et tout au·· 
tres residus de I'opium fume. 

Art. 6. 

Les Puissances Contractantes prendrontdes, 
mesures pour la suppression graduelle et efficace' 
de la fabrication, du commerce interieur et de I' usa
ge de I'opium prepare, dans la limite des conditions. 
differentes propres a chaques pays, a moins que des. 
mesures existantes n'aient deja regle la matiere. 

Art. 7. 

Les Puissances Contractantes prohiberont l'im
portation et I'exportation de l'opium prepare; toute
fois, celles qui ne sont pas encore pretes ił prohi
ber immediatement I'exportation de l'opium prepare" 
la prohiberont aussit6t que possible. 

Art. 8. 

Les Puissances Contractantes qui ne sont pas, 
encore pretes a prohiber immediatement I'exporta
tion de I'opium prepare: 

a) restreindront le nom bre des viIIes, ports ou 
autres localites par lesquels I'opium prepare. 
pourra etre · exporte; 

b) prohiberont l'exportation de I'opium prepare. 
vers les pays qui en interdisent actuellement, 
ou pourront en interdire plus tard, I'impor
tation; 

c) defendront, en aŁtendant, qu 'aucun opium 
prepare soit envoye a un pays qui desire en: 
restreindre I'entree, a moins que I'exporta
teur ne se conforme aux reglements du pays. 
importateur; 

d) prendront des mesures pour que chaque co
lis exporte, contenant de I'opium prepare,. 
porte une marque speciale indiquant la na
ture de son contenu; 

e) ne permettront I'exportation de I'opium pre
pare que par des personnes specialement 
autorisees. 

C h a p i t re II I. 

Opium medicinal, morphine, cocalne etc. 

Definition. Par opium medicinal on entend: 

I'opium brut qui ' a ete chauffe a 60° centigra
des et ne contient pas moins de 10 pour cent de
morphine, qu'iI soit ou non en poudre ou granule, 
ou melange avec des matieres neutres. 

Par morphine on entend: 
ie principal alcalQ'ide de I'opium, . ayant la for

mule chimique Cn Hj 9 NOs. 

,.;. ' 

~ . 

'. 
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Przez " kokainę" rozumie się: Główny alkaloid 
l iści Erythroxylon Coca, mający wzór chemiczny 
'C17 H21 N04, 

Przez "heroinę" rozumie się: Dwuacetylmorfinę, 
mającą wzór chemiczny C21 H23 NOr;, 

f\rt. 9, 

Mocarstwa układające się wydadzą ustawy lub 
p rzepisy farmaceutyczne , zmierzające do ograniczenia 
fabrykacji , sprzedaży i użycia morfiny, kokainy i ich 
soli jedynie do celów lekarskich i innych uprawnio 
nych, o ile ustawy lub przepisy istniejące nie uregu 

~ł owały już tej sprawy. Mocarstwa w porozumieniu 
wzajemnem będą dążyły do przeszkodzenia użytko 
waniu tych przetworów dla wszelkich innych celów. 

f\rt. 10. 

Mocarstwa układające się będą starać się kon ' 
'tr olować lub zarządzą kontrolę nad wszystkimi, któ
rzy wyrabiają, wwożą, sprzedają, rozdają i wywożą 
morfinę, kokainę i ich sole oraz nad budynkami, 
w których osoby te uprawiają rzeczony przemysł lub 
h andeL 

W tym celu mocarstwa postarają się o zasto 
sowanie lub nakażą stosowanie następujących zarzą 

,dzeń, o ile istniejące już zarządzenia nie uregulo' 
wały sprawy: 

a) ograniczenie fabrykacji morfiny, kokainy i ich 
soli wyłącznie do zakładów i lokali, które 
zostaną do tego upoważnione , lub wykry
cia tych zakładów i lokali, w których le
karstwa są wyrabiane oraz utrzymywania ich 
regestru ; 

b) wymaganie, aby wszyscy, zajmujący się wy
rabianiem, wwozem, sprzedażą, rozdawaniem 
i wywozem morfiny, kokainy i ich soli, uzy
skiwali upoważnienia lub pozwolenia na wy
konywanie tych czynności lub też składali 
deklarację urzędową władzom kompetentnym. 

c) wymaganie od qsób powyższych wpisywania 
do ksiąg ilości wyrobionej, wwiezionej, sprze
danej, odstąpionej w inny sposób oraz wy
wiezionej morfiny, kokainy i ich soli; ~prze
pis ten nie ma być stosowany obowiązkowo 
odo recept lekarskich i do sprzedaży, doko
nywanej przez aptekarzy prawnie upoważ
nionych. 

f\rt. 11. 

Mocarstwa układające się poczynią zarządzenia, 
<Jby zabronić w handlu wewnętrznym wszelkiego od
stępowania morfiny, kokainy i ich soli osobom nie 
upoważnionym, o ile istniejące już zarządzenia nie 
uregulowały tej sprawy. 

f\rt. 12. 

Mocarstwa układające się będą usiłowały, 
~ uwzględnieniem swych specjalnych warunków, ogra

° niczyć wwóz morfiny, kokainy i ich soli tak, aby 
sprawy te były załatwiane wyłącznie przez osoby do 
J ego upoważnione. 

Par cocaOine on entend: 
le principal alcalo'ide des feuilles de I'Erythro

xylon Coca, ayant la formule C17 H21 N 0 4• 

Par heroine on entend: 
la diacetyl morphyne, ayant la formule C21 

H?3 N 0 5. 

f\rt. 9. 

Les Puissances Contractantes edicteront des lois 
ou des reglements sur la pharmacie de fac;on a li
miter la fabrication, la vente et ł'emploi de la mor
phine, de la cocaine et de leurs sels respectifs aux 
seuls usages medicaux et legitimes, a moins que 
des lois ou des reglements existants n'aient deja re 
gle la matiere. Elles coopereront entr'elles afin d 'em
pecher I'usage de ces drogues pour tout autre objet. 

f\rt. 10. 

Les Pufssances Contractantes s 'efforceront de 
contr6ler, ou de faire contr6ler, tous ceux qui faqri
quent, importent, vendent, distribuent et exportent 
la morphine, la coca'ine et Ieurs sels respectifs, ainsi 
que les bMiments ou ces personnes exercent cette 
industrie ou ce commerce. 

f\ cet effet, les Puissances Contractantes s'effor
ceront d 'adopter, ou de faire adopter, les mesures 
suivantes, a moins que des mesures existantes n'aient 
deja regle la matiere: 

a) limiter aux seuls etablissements et locaux qui 
auront ete autorises a cet effet la fabrication 
de la morphine, de la coca'ine et de leurs 
sels respectifs, ou se renseigner sur les eta
blissements et locaux ou ces drogues sont 
fabriquees, et en tenir un registre. 

b) exiger que tous ceux qui fabriquent, impor
tent, vendent, distribuent et exportent la mor
phine, la cocaine et leurs sels respectifs soient 
munis d 'une autorisation ou d'un permis pour 
se livrer a cesoperations, ou en fassent une 
dec\aration officielle aux autorites compe
tentes. 

c) exiger de ces personnes la consignation sur 
le'urs livres des quantites fabriquees, des 
importations, des ventes, de toute autre 
cession et des exportations de la morphine, 
de la cocaine et de leurs sels respectifs. 
Cette regle ne s'appliquera pas forcement 
aux prescriptions medicales et aux ventes 
faites par des pharmaciens dument autorises. 

f\rt. 11 . 

les Puissances Contractantes prendront des 
mesures pour prohiber dans leur commerce inte
rieur toute cession de morphine, de cocaine et de leurs 
sels respectifs a toutes personnes non autorisees 
a moins que des mesures existantes n'aient deja 
regle la matiere. 

f\rt. 12. 

Les Puissances Contractantes, en ten ant compte 
des differences de ' Ieur conditions, s ~ efforceront de 
restreindre aux personnes autorisees l'importation de 
la morphine, de la coca'ine et de leurs sels respectifs. 

, , 

( 
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Art. 13. 

Mocarstwa układające się będą usiłowały za
stosować lub nakazać zastosowanie zarządzeń, aby 
wywóz morfiny, kokainy i ich soli z ich krajów, ziem, 
kolonji i terytorjów dzierżawionych do krajów, ziem, 
kolonji i terytorjów dzierżawionych innych mocarstw, 
układających się, kierowany był wyłącznie do osób, 
które otrzymały upoważnienia lub pozwolenia , prze
widziane przez prawo lub przepisy kraju , do które 
go odbywa s i ę wwóz. 

W tym celu każdy Rząd będzie mógł komuni
kować od czasu do czasu Rządom krajów wywożą
cych spisy osób, którym udzielono upoważnienia 
bądż pozwolenia na import morfiny, kokainy i ich 
odnośnych soli, 

Art , 14, 

Mocarstwa układające się zastosują prawa 
i przepisy, dotyczące wyrobu, wwozu, sprzedaży i wy 
wozu morfiny, kokainy i ich soli : 

a) do opjum lekarskiego; 
b) do wszystkich przetworów (oficynalnych i nie

oficynalnych, włączając w to środki, zwane 
anti-opium), zawierających więcej niż 0,2% 
morfiny lub więcej niż 0,1 Ofo kokainy; 

c) do heroiny, jej .soli i przetworów, zawierają
cych więcej, niż 0,1 Ofo heroiny; 

d) do wszelkich nowych pochodnych morfiny, 
kokainy i ich soli lub wszelkich innych alka
loidów opjum, które na podstawie badań nau
kowych ogólnie uznanych, mogłyby być uwa
żane jako prowadzące do analogicznych nadu
żyć i wywołujące takie same skutki szkodliwe. 

R o z d z i a ł IV. 

I1rt. 15. 

Mocarstwa układające się, mające traktaty z Chi
nami (Treąty Powers) poczynią w porozumieniu 
z Rządem Chińskim zarządzenia, aby przeszkodzić 
dostarczaniu kontrabandą opjum surowego i prepa
rowanego, morfiny, ł<okainy i ich soli, jak również 
substancji, wyszczególnionych wart. 14 niniejszej 
konwencji, tak na terytorjum Chin, jak i do ich ko
lonji na Dalekim Wschodzie oraz na terytorja dzier
żawione, jakie posiadają w Chinach. Ze swej strony 
Rząd Chiński przedsięweźmie zarządzenia analogiczne 
dla zniesienia kontrabandy opjum i innych substancji 
wyżej wskazanych z Chin do kolonji zagranicznych 
i terytorjów dzierżawionych. 

I1rt. 16. 

Rząd Chiński ogłosi przepisy farmaceutycine 
dla swoich poddanych, regulujące sprzedaż i wyda
wanie morfiny, kokainy i ich soli oraz substancji, 
wskazanych w art. 14 niniejszej konwencji i zako
munikuje te przepisy państwom, mającym traktaty 
z Chinami za pośrednictwem ich przedstawicieli dy
plomatycznych w Pekinie. Mocarstwa układające się, 
mające. traktaty z Chinami, rozważą te przepisy 

Art. 13. 

Les Puissances Contractantes s'efforceronŁ 
d'adopter, ou de faire adopter, des mesures pour 
que I'exportation de la morphine, de la coca'ine et 
de leurs sels respectifs de leurs pays, possessions, 
colonies et territoires a bail des autres PuissanceS 
Contractantes n'ait lieu qu 'a la destination de per
sonnes ayant re ~ u les autorisations ou permis pre
vus par les lo is au regl ements du pays importateur, 

A cet e ffe t tout Gouvernement pourra commu 
niquer, de temps en temps, au x Gouvernements des 
pays exportateur.s des listes des personnes a uxqu e l
les des autoJisations ou permis d 'im porta tion de 
morphine, de cocaine et de leurs sels respectifs 
auront ete accordes. 

Art. 14, 

Les Puissances Contracta ntes appliquer.ont les 
lois et reglements de fabrication, d 'i mportation de 
vente ou d'exportation de la morphine de la coc a'ine 
et de leurs sels resp ectifs: 

a) a I'opium medicinal; 
b) a toutes le:; preparations; (officinales et non

officinales, y compris les remedes dits anti, 
opium), contenant plus de 0,2% de' morphine 
ou plus de 0,1 Ofo de coca'ine; 

c) a I'hero'ine, ses sels et preparations conte 
nant plus de 0,1 Ofo d'hero'ine; 

d) a tout nouveau derive de la morphine, de la co
ca'ine ou deleurs sels respectifs, ou a tout autre 
alcalo'ide de I'opium, qui pourrait a la suite ge 
recherches scientifiques, generalement re
connues, donn er Iieu a des abus analogues 
et avoir pour resultat les memes effets nui
sibles. 

C h a p i t r e I V. 

Art. 15, 

Les Puissances Contractantes ayant des traites 
avec la Chine (Treaty Powers) prendront, de con · 
cert avec le Gouvernement chinois, les mesur'es ne
cessaires pour empecher I'entree en contrebande, 
tant sur le territoire chinois que dans leurs colonies 
d'Extreme Orient et sur les territoires a , bai! qu'ils 
occupent en Chine, de I'opium brut et prepare, de 
la morphine, de la coca'ine et de leurs sels respec· 
tifs, ainsi que des substances visees a I'article 14 
de la presente Convention , De son cote le Gouver
nement chinois pren'dra des mesures analogues pour 
la suppression de la contrebande de I'opium et des 
autres substances visees ci-dessus, de la Chine vers 
les colonies etrangeres et les territoires a bai!' 

I1rt. 16, 

Le Gouvernement chinois promulguera des lois 
pharmaceutiques pour ses sujets, reglementant la 
vente et la distribution de la morphine, de la co
ca'ine et de leurs sels respectifs et des sUbstances 
visees a I'article 14 de la presente Convention, et 
communiquera ces lois aux Gouvernements ayant 
des traites avec la Chine, par I'intermediaire de leurs 
representants diplomatiques a Pekin, Les Puissances 

-., 
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i, o ile uznają je za odpowiednie do przyjęcia, przed
sięwezmą środRi, aby zastosować je do swoich oby
wateli, rezydujących w Chinach . 

Art. 17. 

Mocarstwa układające się, mające traktaty z Chi
nami, poczynią kroki celem zastosowania zarządzeń, ' 
dążących do ograniczenia i kontrolowania zwyczaju 
palenia opjum w obrębie swych terytorjów dzierża
wionych "osad" o raz koncesji, posiada nych w Chi
nach, do zn iesien ia równolegle ("pa ri passue ") z Rui
dem Chińskim palarni opjum i innych podobnych 
zakładów, które mogą tam jeszcze egzystować oraz 
do zakazu używania opjum w lokalach rozrywkowych 
i w domach publicznych. 

Art. 18. 

Mocarstwa układ a j ące się , mające traktaty z Chi 
nami , poczynią zarządzenia skuteczne równolegle 
z zarządzen i ami, które Rząd Chiński p rzedsięweźmie 
w tym samym celu dla stopniowego zmniejszeni a 
ilości sklepików, przeznaczonych do sprzedaży opjum 
surowego i preparowanego, istniejących jeszcze ewen
tualnie na ich terytorjach dzie rżawionych, w "osa
dach" oraz w koncesjach w obrębie Chin. Zastosują 
one środki skuteczne w celu ograniczenia i kontroli 
handlu detalicznego opjum w obrębie swych tery
torjów dzierżawionych, "osad" oraz w koncesjach, 
° ile istniejące już przepisy nie uregulowały tej sprawy. 

Art. 19. 

Mocarstwa układające się, które posiadają biura 
pocztowe w Chinach, zastosują środki skuteczne 
w celu niedopuszczenia nielegalnego wwozu do Chin 
opjum surowego, preparowanego, morfiny, kokainy 
i ich soli oraz substancji, wskązanych wart. 14 ni · 
niejszej konwencji, w przesyłkach pocztowych, jak 
również przesyłania nielegalnego rzeczonych towarów 
z jednej miejscowości Chin do innej za pośrednictwem 
tych biur. 

R o z d z i a ł V. 

Art. 20. 

Mocarstwa układające się zbadają możność wy
dania ustaw lub przepisów, określających kary za 
posiadanie nielegalne opjum surowego, preparowa
nego, morfiny, kokainy i ich soli, o ile istniejące 
już prawa lub przepisy nie uregulowały tej sprawy. 

Art. 21. 

, Mocarstwa układające się będą komunikowały 
sobie, za pośrednictwem Holenderskiego Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych: 

a) , teksty praw I przepisów , ,adm}ni,strac,Yjnych, ' 
tyczących się sprąw, omawiarych w niniej
szej Konwencji, lub wydanycn na podstawie 
jej klauzul; 

Contractantes ayant des traites' avec la Chine, exa
mineront ces lois, et, si elles les trouvent acceptB,
bIes, prendront les mesures necessaires pour qu 'ellEs 
soient appliquees ił leurs nationaux residant en Chine. 

Art. 17. 

Les Puissances Contractantes ayant des traites 
avec la Chine entreprendront d 'adopter les mesures 
necessa ires pour restreind re et pour contróler I'ha
bitude de fumer l'opium dans leurs terri toires ił bail , 
"settlements " et c::oncessions en Chine, de supprimer 
pari passu avec le Gouvernement chinois les fume ries 
d'opium ou etablissements semblables qui pou rro nt 
y exister encore, et de prohiber l'usage de l'op ium 
dans les maisons d 'amusement et les maisons pu· 
bliques. 

Art. 18, 

Les Puissances Contractantes ayant des traites 
avec la Chine prendront des mesures effectives pour 
la reduction gradue lle, pari passu avec les mesu r2S 
effcctives que le Gouve rnement Chinois prendra dans 
ce meme bu t, du nombre des boutiques, destinees 
a la vente de I'opium brut et prepare, qui pourront 
encore exister dans leurs territoires ił bail, "settle
ments" et concessions en Chine. Elles adopteront 
des mesures efficaces pour la restriction et le con
tróle du commerce de detail de I'opium dans les 
territoires ił bail, "settlements" et concessions, 
a moins que des mesures existantes n'aient deja 
regle la matiere. 

Art. 19, 

Les Puissances Contractantes qui possedent des 
bureaux de poste en Chine adopteront des mesures 
efficaces pour interdire l'importation iIIegale en Chi
ne, sous forme de colis postal, tout aussi bien que 
la transmission illegale d 'une localite de la Chine 
ił une autre localite par l'intermediaire de ces bu
reaux de l'opium soit brut, soit prepare, de la mor
phine et de la coca'ine et de leurs sels respectifs 
et des autres substances visees ił l'article 14 de la 
presente ' Convention. 

C h a p i t r e V. 

Art. 20, 

Les Puissances Contractantes examineront la 
possibilite d'edicter des lois ou des reglements ren
da nt passible de peines la possession illega le de 
I'opium brut, de l'opium prepąre, de la morphin e, 
de la coca'ine et de leurs sels respectifs, a moim 
que des lois ou des reglements existants n'aient 
dejił regle la matiere. 

Art. 21 . 

Les Puissances Contractantes se communique
ront, par I'intermediaire du Ministere des F\ffaires. 
Etrangeres des Pays-Bas: 

a) .les textes des lois et, des reglements admi
nistratifs existants, concernant les m'atieres 
visees par la presente Convention, ou edic
tes en vertu de ses clauses; 
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b) informacje statystyczne, dotyczące handlu 
opjum surowem, preparowanem, morfiną , ko 
kainą i ich solami , również jak innemi le
karstwami, solami ich lub preparatami,' wska
zanemi w niniejszej Konwencji . 

Te statystyczne dane będą dostarczane w mo · 
żliwie szczególowej postaci i w możliw i e jak naj 
krótszym terminie. 

R o z d z i a ł VI. 

Postanowienia końcowe. 

Art. 22. 

Mocarstwa, nie reprezentowane na konferencji, 
będą dopuszczone do podpisan ia niniejszej Konwencji. 

W tym celu Rząd Holenderski, bezpośredn i o 
po podpisaniu Konwencji przez pełnomocników Mo 
carstw, które wzięły w niej udział, zaprosi wszystkie 
mocarstwa Europy i Ameryki , nie reprezentowane 
na konferencji, a mianowicie: 

Republikę Argentyńską, Austro·Węgry, Belgję , 
Boliwję , Brazylję, Bułgarję, Chili , Kolumbję, Costa
Ricę, Republikę Kuby, Danję , Republikę Dominikań · 
ską , Republikę Equador, Hiszpańję, Grecję, Guate
malę , Republikę Haiti , Honduras, Luksemburg, Mek
syk, Czarnogórze, Nikaraguę, Norwegję, Panamę , Pa
ragwaj, Peru, Rumunję , Salwador, Serbję , Szwecję , 
Szwajcarję, Turcję , Urugwaj, Stany Zjednoczone We 
nezueli, 

do wyznaczenia delegata, zaopatrzonego w nie
zbędne pełnomocnictwa , w celu podpisania w Hadze 
niniejszej Konwencji. 

Konwencja będzie zaopatrzona w rzeczone pod
pisy za pomocą " Protokułu podpisów mocarstw nie 
reprezentowanych na konferencj i", który dodany bę 
dzie po podpisach mocarstw reprezentowanych 
i w którym wymieniona będzie data każdego podpisu, 

Rząd Holendersk i zaw i adamiać będzie co mie
s iąc wszystkie mocarstwa podpisujące o każdym pod
pisie dodatkowym. 

Art. 23. 

Gdy już wszystkie mocarstwa tak za siebie, jak 
za swoje posiadłośc i , kolonje , protektoraty i terytorja 
wydzierżawione, podpiszą konwencję lub wyżej 
wzm iankowany protokuł dodatkowy, Rząd Holender
ski zaprosi je wszystkie do ratyfikowania konwencji 
łącznie z protokułem, W razie, jeżeli podpisy wszyst
kich mocarstw zaproszonych nie będą uzyskane do 
daty 31 grudnia 1912 r. , Rząd Holenderski bezzwłocz
nie zaprosi Państwa podpisane przed tą datą do wy
znaczenia delegatów, którzyby w Hadze przystąpili 
do zbadania możliwości zlożenia pomimo to ' ich ra-

o ty fikacji . 

Ratyfikacja nastąpi w terminie możliwie naj 
k rótszym i dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone 
w Hadze w Ministerstwie Spraw Zagranicznych. 

b) des renseignements sta ti stiques en ce qu i 
concerne le commerce de l'~pium brut, d e 
I'opium prepare, ' de la mophine, de la co 
ca'ine et de leurs sels respectifs , a insi que 
des autres drogu es, ou le urs sels, ou prepa 
rations, vises par la p resente Conve nt ion , 

Ces statistiques serant fourni es avec au tant de 
details et dans un delai a ussi bref q ue l'on cons i
derera comme possibles. 

C h a p i t r e VI. 

Dispositions finales. 

Art. 22. 

Les Puissances non representees a la Co'nfe 
rence o serant admises a s ig ner la presente Con 
vention. 

Dans ce but. le Gouvernement des Pays-Bas 
invitera, immediatement apres la signatu re de la 
Convention par les Plenipotentiaires des Puissances 
qui ont pris part a la Conference, toutes les Puis 
sances de I'Europe et de I'Amerique non represen
tees a Ja Conference, a savoir: 

. La Republique Argentine; I'Autriche - Hongrie; 
la BeJgique; la Bolivie; le Bresil ; la Bulgarie; le Chili ; 
la CoJombie; le Costa-Rica; la Republique de Cuba; 
le Danemark; la Republique Dominicaine; la Repu 
blique de I'Equateur; I'Espagne; la Grece; le Guate
mala; la Republique d 'Ha'iti; le Honduras; le Luxem 
bourg; Je Mexique; Je Montenegro; le Nicaragua; 
Ja Norvege; le Panama; Je Paraguay; le Perou ; 
la Roumanie; le Salvador; la Serbie; la Suede; • 
la Suisse; la Turquie; J'Uruguay; les Etats-Unis du 
Venezuela, 

a designer un Delegue mu ni des pJeins po u
voirs necessaires pour signer, a la Haye, la Con
vention. 

La Convention sera mu nie de ces signatures 
au moyen d'un "Protocole de signature de Puissan 
ces non representees a la Conference" , a ajoute r 
apres les signatures des Puissances representees e t 
mentionnant la date de chaque signature. 

Le Gouvernement des Pays-Bas donnera tous 
les moi s a toutes les Puissances s ignataires avis de 
chaque signature supplementai re. 

Art. 23. 

Apres que toutes les Puissances, tant pom 
elies-memes que pour leurs possessions, colonies, 
protectorats et territoires a bai!, auront signe la Con
vention ou le Protocolę supplementaire vise ci-des ' 
sus, le Gouvernement des Pays-Bas invitera toutes 
les Puissances a ratifier la Convention avec ce Pro
tccole. 

Dans le -cas OU Ja signature de toutes les Puis 
san ces invitees n'aurait pas ete ob-tenue a la daŁe 
du 31 decembre 1912, le Gouvernement des Pays
Bas invitera immediatement les Puissances signa 
taires a cette date, a designer des Delegues pOUT 
proceder, a la Haye, a I'examen de la possibilite 
de deposer neanmoins leurs ratifications. 

La ratification sera fa ite dans un delai auss i 
court que possible et deposee a La Haye au Minis
tere des F\ffai res Etrangeres. 

.-
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Rząd Holenderski zawiadamiać będżie co mie · 
si ąc wszystkie mocarstwa podpisane o ratyfikacjach. 
które otrzymał w międzyczasie . 

Gdy ratyfikacje wszystkich mocarstw, podpisa
'nych tak za siebie jak za kolonje swe, posiadłości 
protektoraty i terytorja wydzierżawione otrzymane 
zostaną przez Rząd Holenderski, ten ostatni zawia · 
·dami ur zędowo wszystkie mocarstwa. które ratyfiko· 
wały Konwencję o dacie. w której otrzymał ostatni 

..z pomienionych aktów ratyfikacyjnych. 

Rrt. 24. 

Niniejsza Konwencja uzyska moc obowiązującą 
'w trzy miesiące po dacie . wymienionej w notyfikacji 
Rządu Holenderskiego, o której wspomina ostatn i 

. ustęp poprzedniego artykułu . 
Co się tyczy ustaw, przepisów i innych zarzą' 

,dzeń, przewidzianych w niniejszej konwencji, ustalono, 
że projekty potrzebne do tego celu zostaną zreda
gowane najpóźniej w sześć miesięcy po uprawomo· 
cnieniu się Konwencji. Co się tyczy ustaw, rządy 
przedstawią je swym .parlamentom lub ciałom pra · 
wodawczym w tym samym terminie sześciomiesięcz 
nym, a w każdym razie na pierwszej sesji, która na

'stąpi po upływie tego terminu. 
Data, od której ustawy te, przepisy i zarządzenia 

nabiorą mocy obowiązującej, zostanie ustalona przez 
, układ pomiędzy mocarstwami układającemi się, na 
wniosek Rządu Holenderskiego. 

W razie ujawnienia pewnych kwestji, dotyczą · 
'cych ratyfikowania niniejszej Konwencji lub uprawo · 
mocnienia, bądź jej, bądź ustaw, przepisów i zarzą
,dzeń z nią związanych, a sprawy te nie mogłyby 
być załatwione w inny sposób Rząd Holenderski za' 
prosi wszystkie mocarstwa układające się do wyzna
czeniadelegatów, którzy zbiorą się w Hadze, aby 
.dojść do porozumienia bezpośredniego w tych 
s prawach, 

Hrt. 25. 

Gdyby którekolwiek z mocarstw układającyc.h 
-się pragnęło wypowiedzieć niniejszą Konwencję, 
wówczas wypowiedzenie będzie notyfikowane na 
piśmie Rządowi Holenderskiemu, który prześle nie

. zwłocznie kopję, ppświadczoną za zgodność rzeczo · 
nej notyfikacji wszystkim innym mocarstwom, zawia ' 
damiając je o dacie jej otrzymania . 

Wypowiedzenie wywrze skutk i jedynie w sto · 
sunku do Państwa, które je notyfikowało i po upły · 
wie roku po otrzymaniu notyfikacji przez Rząd Ho· 
lenderski. 

Na dowód czego, pełnomocnicy zaopatrzyli ni
niejs zą Konwencję swojemi podpisami. 

Sporządzono w Hadze 23 'stycznia tysią c dzie · 
więćset dwunastego roku w jedynym egzemplarzu , 
który będzie złożony w archiwach Rządu Holender · 
skiego i którego kopje. poświadczone za zgodność. 
zostaną doręGone w drodze dyplomatycznej wszyst · 

<K im mocarstwom, reprezentowanym na konferencji . 
Za Niemcy: (-) F. de Mul/er, De/bbruck, aru ' 

nenwa/d. 
Za Stany Zjednoczone f\meryki : (-) Cbarles. 

H. Brent, Hamilton Wrigbt, Henry J. Finger , 
Za Chiny : (-) Liang Cbeng . 

• 

Le Gouvernement des Pays·Bas· donnera tous 
les mois avis aux Puissances signataires des ratifi 
(ations qu'il aura re<;ues dans I'intervalle. 

f\ussit6t que lesratifications de toutes les Puis
sances signataires, tant pour elles-memes que pour 
leurs colonies, possessions, protectorats et territoires 
a bai\' auront ete re~ues par le Gouvernement des 
Pays-Bas, ce iui·ci notifiera a toutes les Puissances 
qui auront ratifie la Convention la date a laquelle 
ił aura re<;u le dernier de ces actes de ra tification. 

f\rt. 24. 

La presente Convention entrera en vi gueur 
Irois mois apres la date mentionnee dans la notifi 
catlon du Gauvernement des Pays ·Bas, visee au 
dernier al inea de I'article precedent. 

f\ I'egard des lois, reglements et autres mesu 
I es. prevus par la presente Canventian, ił est con
venu que les projets requis a cet effet seront redi 
ges au plus tard six mois apres l'entree en vigueur 
de la Convention. En ce qui ·concerne les lois, elles 
seront aussi proposees par les Gouvernements a leurs 
Parlements ou Corps Legislatifs dans ce meme delai 
de six mois, et en taut cas a la premiere session 
qui suivra l'expiration de ce delai. 

La date ił partir de laquelle ces lois, regle: 
ments ou mesures entreront en vigueur fera I'objet 
d 'un accord entre les Puissances Contractantes s~r 
la proposition du Gouvernement des Pays-Bas. 

Dans le cas OU des questions surgiraient rela
iives ił la ratification de la presente Convention, ou 
a Ja mise en vigueur, soit de la Convention, solt 
des lois, reglements et mesures qu 'elIe comporte. 
le Gouvernement des Pays· Bas si ces questians ne 
peuvent pas et re resolues par d'autres moyens in - , 
viterera toutes les Puissances Contractantes a de · 
signer des Delegues qui se reuniront a la Haye 
pour arriver ił un accord immediat sur ces questions. 

f\rt. 25. 

S'il arrivait qu 'unedes PUls 33:~~es Contractan
tes voulGt denoncer la presente Convention. la de
nonciation sera natifiee par ecrit au Gouvernemeilt 
des Pays·Bas qui cammuniquera immediatement co · 
pie certifiee conforme de la notification a toutes 
les autres Puissances, en leur faisant savoir- la date 
a laquelle il l'a re~ue. 

La denonciation ne produira ses effets qu'a 
j'egard de la Puissance qui l'aura notifiee et un ail 
apres que la notification en sera parvenue au Gou
vernement des Pays·Bas. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont revetu 
la presente Convention de leurs signatures. 

. Fait El La Haye , le 23 janvier mil neuf cent 
douze , en un seul exemplaire , qui restera depose 
dans les archivęs du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiees conformes, seront ~e
mises par la voie diplomatique ił toutes les Puis
sances representees a la Conference. 

Pour 1'f\llemagne: F. de Miller, De/bruck, 
Grunenwa/d. 

'. 
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Za Francję: (-) H. Brenier - (z zastrzeżeniem 
ratyfikacji lub wypowiedzenia ewentualnie 
oddzielnej lub specjalnej odnośnie do pro-' 
tektoratów francuskich). 

Za Wielką Brytanję: (-) W. S. Heyer, W. a. 
Max Miil/er, William Job Collins - (z za
strzeżeniem następującego oświadczenia: 
f\rtykuły niniejszej Konwencji , o ile tako
wa zostanie ratyfikowaną przez Rząd J ego 
Brytyjskiej Mości, będą miały zastosowa
nie do Cesarstwa Indji Brytyjskich, do Cey
lonu, osad Cieśninowych, do Hong-Kongu 
i Wei-hai-wei, pod wszystkiemi wzgl ędami 
i w tym samym trybie, w jakim będą sto
sowane do Zjednoczonego Królestwa Wi e l
kiej Brytanji i Irlandji; j ednakowoż Rząd 
Jego Brytyjskiej Mości zastrzega sobie pra
wo podpisania lub wypowiedzenia wspo
mnianej Konwencji oddzielnie w imieniu 
wszelkiej innej posiadłości, kolonji, kraju 
podległego lub protektoratów Jego Kró
lewskiej Mości oprócz wymienionych. 

Za Włochy: (-) a. de la Tour Calvel/o. . 
Za Japonję : (-) Almaro Sato, Tomoe Takagi, 

Kotaro Nisbizaki. 
Za Holandję: (-) J. T. Cremer, C. Tb. van De

venter, A. A. de Jongb, J. a. Scbeurer. 
Za Persję : (-) Hirza Mabmou.d Kban z żastrzeże

niem artykułów 15, 16,17, 18 i 19(ponie
waż Persja nie posiada traktatu z China
mi oraz § a. art. 3-go). 

Za Portugalję: (-) Antonio Maria Bartl;olomeu 
Ferreira. 

Za Rosję: (-) A. Sawinsky. 
Za Siam: (-) Akbal'aj Varadbara, Wm. J. Arcber 

- (z zastrzeżeniem art. 15, 16, 17, 18 i 19, 
ponieważ Sjam nie posiada traktatu z Chi
nami). 

::'a Wielką Brytanję:-W myśl zastrzeżenia, wy
mienionego na marginesie podpisów peł
nomocników Wielkiej Brytanji, niżej pod
pisany Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł
nomocny Jego Brytyjskiej Mości w Hadze, 
oświadcza, że on podpisuje niniejszą Kon
wencję za następujące Posiadłości, Kolonje 
Kraje podległe i Protektoraty: Kanadę, New
foundland, Nową Zelandję, Brunei, Cypr, 

' Protektorat f\fryki Wschodniej, wyspy Falk
land, Protektoraty malajskie, Gambję, Gi
braltar, Wybrzeże Złote, Jamajka, Jahore, 
Kedah, Kelantan, Perlis, Trenggarm, Maltę, 
Nigerję północl!ą, Borneo północne, Nya
saland, wyspę Sw. Heleny, Sandwich, wys· 
py Sejszelskie, SomaliIand, Nigerję połud
niową, Trinidad, Uganda. 

( -) Alan Jobnstone 
17 grudnia 1912 r. również za kolonję Fidżi. 

( -) Alan Jobnstone, 

27 lutego 1913 r. za kolonję Sierra-Leone, 
Protektorat wysp Gilbert i Ellis i Protekto

rat wysp Salomona. 
( -) Alan Jobnstone, 

Pour la France (-) H. Brlmier - (Sous reserve 
d'une ratification, ou d'une denonciation, 
eventuellement separee et speciale en ce 
qui concerne les Protectorats fran~ais) . 

Pour la Grande Bretagne (-) W. S. Meyer, 
W. a. Max MilI/er, William Job Collins.
Sous reserve de la declaration suivante: 
Les articles de la presente Convention, si 
elle est ratifiee par le GQuvernement de 
Sa Majeste Britannique, s 'appliqueront 
a I'Empire des Indes Britanniques, a Ceylan, 
aux Etablissements des Detroits a Hong
Kong et a Wei-hai-wei sous tous les rap
pOIts, de la meme fa~on qu'ils applique
ront au Royaume - Uni de Grande I3re
tagne et d'lrlande; mais le Gouvernement 
de sa Majeste Britannique se reserve le 
droit de s lgner ou de denoncer separe
ment ladite Convention au nom de tout 
Dominion, Colonie, Dependence ou Pro
tectorat de Sa Majeste autre que ceux qu i 
ont ete specifies. 

Pour I'Italie (-) a. de la' Tour Ca/vello. 
Pour le Japon (-) Aimaro Sato, Tomoe Takagi, 

Kotaro Nisbizaki. 
Pour les Pays·Bas (-) J. T. Cremer, C. Tb. van 

Deventer, A. A. de Jongb, J. a. Scbeurer. 
Pour la Perse (-) Mirza Habmoud Kban. -

(Sous reserve des articles 15, 16, 17, 18 
et 19 (La Perse n'ayant pas de Traite avec 
la Chine) et du paragraphe a de I'arti
cle 3. 

Pour le Portugal (-) Antonio Maria Bartbolo
meu Ferreira. 

Pour la Russie (-) A. Savinsky. 
Pour le Siam (-) Akbaraj Varadbara, Wm. 

J. Arcber.- Sous reserve des articles 15, 
16, 17, 18 et 19, le Siam n'ayant pas de 
traite avec la Chine. 

Pour la Grande Bretagne: En vertu de la re
serve mentionnee en marge de , la signa
ture des plenipotentiaires de la Grande
Bretagne, le soussigne envoye extraordi
naire et ministre plenipotentiaire de Sa 
Majeste Britannique a la Haye, declare 
qu'j] signe la presente Convention pour 
les Dominions, Colonies, Dependances et 
Protectorats suivants: Canada, Terre-Neu
ve, Nouvelle Zelande, Brunei, Chypre, Pro
tectorat de I' f\frique Orientale. lIes Falk
land, Protectorats malais, Gambie, Gibral
tar, Cote d'Or, Jama'ique, Johore, Kedah, 
Kelantan, Perlis, Trengganu, Malte, Nige
ria du Nord,' Borneo septentrionale, Nya
salahd, S-te Helene, Sarawak, Seychelles,. 
Somaliiand, Nigeria du Sud, Trinidad, 
Uganda. 

( -) Alan Jobnstone, 
17 decembre 1912, ainsi que pour la Co

lonie de Fiji; 
(-) A/an Jobnstone, 

27 fevrier 1913, et pour la Colo nie de Sier
ra Leone, le Protectorat des J1es Gilbert 
et Ellis et le Protectorat des J1es Salomon; 

( -) Alan Jobnstone, • 
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22 kwietnia 1913 r. i za Rząd Federacji 
. f\ustralijskiej. 

( -) Alan Jol;nstone, 
2') czerwca 1913 r. i za wyspy Bohamskie 
i za trzy ~olonje wysp' Windward : Grena

dy, Sw. Łucji i Sw. Wincentego. 
(-) Alan Jol;nstone, 

14 listopada 1913 r. i za wyspy Leeward. 
(-) Alan Jol;nstone, 

30 stycznia 1914 r. i za · Gwijanę Brytyjską 
oraz za Honduras Brytyjsk i. 

(-) Alan Jol;nstone, 

11 lutego 1914 r. i za Rząd Związku po
łudniowo-afrykańskiego. 

(-) Alan Jol;nstone, 
11 marca 1914 r. i za Zanzibar, Ruderję 
południową i północną , Basuraiand, Pro

tektorat Bechnanal and i Swaziland. 
( -) Alan Jol;nstone, 

28 marca 1914 r. i za kolonję Barbadosu. 
( -) Alan Jol;nstone, 

4 kwietnia 1914 r. i za Ile de France (wys
py Maurycego) z ich przyległościami. 

( -) Alan Jol)nstone, 
8 kwietnia 1914 r. i la wyspy Bermudzkie. 

(-) Alan Jol;n stone, 
11 czerwca 1914 r. 

PROTOKUŁ 

zamknięcia Trzeciej Międzynarodowej Konfe
rencji o Opjum 1914 roku. 

Trzecia Międzynarodowa Konferencja o opjum, 
zwołana staraniem Rządu Helenderskiego w myśl 
dezyderatu N2 III , wyrażonego przez Drugą Konfe
rencję, zgromadziła się w Hadze. w Pałacu Hrabiów, 
dnia 15-go czerwca 1914 r. 

Rządy. które są wymienione poniżej, wzięły 
udział w Konferencji , na którą wyznaczyły Delegatów 
następujących: 

Niemcy: J . E. p. Feliksa de Miiller'a, rzeczy
wistego Radcę Tajnego, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego w Hadze, Delegata; 

Stany Zjednoczone f\meryk i: J . E. p. Henry 
van Dyke, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego w Hadze, Delegata ; 

p. Charles Denby, Konsula Generalnego w Wie
dniu, Delegata; 

Republika f\rgentyńska : p. Dra Franciszka de 
Veyga, Profesora honorowego na Wydziale Medycy
ny w Buenos-f\yres, Generalnego Inspektora służby 
zdrowia armjiargentyńskiej (S. R.), Delegata; 

Belgja: J. E. p. barona f\lberic Fallon, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze, 
Delegata; 

Stany Zjednoczone Brazylji: J . E. p. Jose Pe' 
reira da Gra<;a f\ranha, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego w Hadze, Delegata; 

Chili : J. E. p. Jorje Huneeus, Posła Nadzwy
tzajnego i Ministra Pełnomocnego w Brukseli i w Ha
dze, Delegata; 

22 F\vril 1913, . et pour le Gouvernement 
du Commonvealth d'f\ustralie: 

( -) Alan Jobnstone, 
25 Juin 1913, et pour les rles Brahamas 
et pour les trois colonies des rles Wind
ward, savoir Grenade, S-te Lucie et S-t 

Vincent; 
( -) Alan Jobnstone, 

14 Novembre 1913, et pour les rles Leeward; 
(-) Alan Jol;nstone, 

30 Janvier 1914, et pour la Guiane Bri
tannique ainsi que pour le Honduras Bri

tannique; 
(-) Alan Jol;nstone, 

11 Fevrier 1914, et pour le Gouverneme nt 
de I'Union de I'f\f rique du Sud. 

( -) Alan Jobnstone, 
11 mars 1914, et pour Zanzibar, la Rho
desie du Sud et du Nord, Basutoland, le 
protectorat de Bechuan aland e t Swaziland; 

(-) Alan Jol;nstone, 
28 Mars 1914, et pou r la Colon ie de Bar

bados; 
( -) Alan Jol;nstone, 

4 F\vril 1914, et pour I'lsle de France (Mau
ritius) et ses dependances; 

( -) Alan Jol;nstone, 
· 8 f\vril 1914, · et pour les Iles Bermudes; 

(-) Alan Jol;nstone, 
11 Juin 1914. 

PROTOCOLE 

de clóture de la troisieme Conference Interna
tionale de l'opium-1914. 

La Troisieme Conference Internationale de 
l'Opium, conv·oquee par le Gouvernement des Pays
Bas en vertu du voeu N!! III emis par la Deuxie me 
Conference, s'est reunie a La Haye, dans le Palciis 
des Comtes, le 15 juin 1914. 

Les Gouvernements, dont I'enumeration suit, 
ont pris part a la Conference, pour laquelle i1s 
avaient designe les Delegues nommes ci-apres: 

L'F\llemagne: Son Exc. M. Felix de Miiller, 
Conseiller intime actuel, Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire a La Haye, D~legue. 

Les Etats-Unis d'f\merique: Son Exc. M. Henry 
van Dyke, Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni
potentiaire a La Haye, Delegue. 

M. Charles Denby, Consul General a Vienne, 
Delegue. 

La Republique f\rgentine: M. le Dodeur Fran
<;ois de Veyga, Professeu r honoraire a la Faculte 
de Medecine de Buenos·f\yres, Inspecteur General 
du Service de Sante, de I'armee argentine (S. R. ) ~ 
Delegue. 

La Belgique: Son Exc. M. le Baron f\lberic Fallon, 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
a La Haye. Delegue. 

Les Etats-Unis du Bresil : S6n Exc. M. Jose 
Pereira da Gra<;a f\ranha, Envoye Extraordinaire et 
Ministre Pleniponti aire a La Haye, Delegue. 

Le Chili : Son Exc. M. Jorje Huneeus, Envoy 
Extraordinaire et MInistre Plenipotentiaire a Bruxelle 
et a La Haye, Delegue. 

• 
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Chiny: J . E. p. Yen Hui-Ch. Ing, Posła Nad
z wyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Berlinie, 
Delegata; J. E. p. Tang Tsai-Fan, Posła Nadzwyczaj 
nego .i Ministra Pełnomocnego w Hadze, Delegata; 

Danja: p. J. G. de Grevenkop Castenskjold , 
Ministra Rezydenta w Brukseli i w Hadze, Delegata; 

Republika Dominikańska: J. E. p. Dra Jose 
Lamarche, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego, Delegata; 

Ekuador: p. Miguel H. Seminario, Charge d 'Hffa
jres w Brukseli, Delegata; 

Hiszpanja: J . E. D. Fernando Osario Y Elabe, 
Posła Nadzwyczajnego Min istra Pełnomocnego 
w Hadze, Delegata; 

Francja: J. E. p. Marcelin Peli et, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze, 
Delegata; 

Wielka Brytanja: p. William'a Grefell Max
Muller'a , C. B. M. V. O., Radcę Hmbasady, Konsula 
Generalnego w Budapeszcie, Delegata; sir William'a 
~. Collins 'a, K. C. V. O. M. D., F. R. C. S. , b. prezy
denta Rady Municypalnej Londynu, Delegata; 

Guatemala: p. Jose Maria Lardizabal, Charge 
.d 'Hffaires w Paryżu i w Hadze, Delegata; 

Haiti: p. Stenio Vincent, Charge d 'Hffaires 
w Hadze, Delegata; 

Włochy: J. E. hr. Józefa Sallier de la Tour, 
księcia de Calvello, Posła Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego w Hadze, Delegata; 

Japonja: J. E. Himaro Sato, Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocnego w ,Hadze, Delegata; 

Luksemburg: J. E. Barona Hlberic Fallon'a, Po
sła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Belgji 
w Hadze, Delegata; 

Stany Zjednoczone Meksyku: J . E. p. Carlos 
Pereyra, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomoc
nego w Brukseli i w Hadze, Delegata ; 

Czarnogórze: p. H. Mendes da Costa; Konsula 
Generalnego w Hmsterdamie, Delegata; 

Holandja: p. I. T. Cremer'a, b. Ministra Kolonji , 
b. prezydenta Twa Handlowego holenderskiego, Człon 
ka p ierwszej Izby Stanów Generalnych, pierwszego 
Delegata; 

p. Dr. t . Th. van Deventer, Członka II-ej Izby 
Stanów Generalnych, Delegata; 

p. H. H. de Yongh, b. Inspektora Generalnego, 
'Szefa Urzędu Monopolowego opjum w Indjach ho
lenderskich , Burmistrza Haaru, Delegata; 

Persja: Mirza Mahmoud Chan'a, Charge d'HffaF 
fes w Hadze, Delegata; 

Portugalja: J . E. p. Hntonio Maria Bartholomeu 
Ferreira, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomoc
nego w Hadze, Delegata; 

p. majora H. H. Sanches de Miranda, b. guber
natora w kolonjach, Delegata Ministerstwa kolonji; 

Ruml,lnja: J . E. p. Karola Mitilineu, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze, De
legata; 

Rosja: J . E. M. H. Swetehine, Posła Nadzwy
<:zajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze, Delegata; 

La Chine: Son Exc. M. ' Yen Hui-Ch 'lng, Envoye 
Extraordinaire et Ministre Plenipotenliaire a Berlin, 
Delegue. Son Exc. M. Tang Tsai-Fou, Envoye Extra
o rdinaire et Ministre Plenipotentiaire a La Haye, 
Delegue. 

Le Danemark: M. J . G. de Grevenkop. Castens 
kjold, Ministre Resident a Bruxelles et a La Haye, 
Delegue. 

La Republique Dominicaine: ' Son Exc. M. le 
Dr. Jose Lamarche, Envoye Extraordinaire et Mi
nistre Plenipotentiaire, Delegue. 

L'Equateur: M. Miguel H. Seminario, Charge 
d'Hffaires a Bruxelles, Delegue. 

L'Espagne: Son ' Exc. D. Fernando Oso rio y Elo
la, Envoye Extraordinai re et Min istre Plenipoten
liaire a La Haye, Delegue. 

La France: Son Exc. M. Marce ll in Pellet, En
voye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire a La 
Haye, Delegue. 

La Grande-Bretagne: M. Will iam GrenfelI Max
Mi.iller, C. B., M. V. O., Conseiller d 'Hmbassade, 
Consul General a Budapest, Delegue. Sir William 
J. Collins, K. C. V. O., M. D. , F. R. C. S., Hncien 
President .du Conseil Municipal de Londres, Delegue. 

Le Guatemala: M. Jose Maria Lardizabal, Charge 
d'Hffaire a Paris et a La Haye, Delegue. 

L'Ha'iti: M. Stenio Vincent, Charge d 'Hffaires 
a La Haye, Delegue. 

L'ltalie : Son Exc. M. le Comte Joseph Sallier 
de la Tour, Duc de Calvello, Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire a La Haye, Delegue. 

Le Japon: Son Exc. M. Himaro Sato, Envoye 
Extraordinaire et Ministre Płenipotentiaire a La 
Haye, Delegue. 

Le Luxembourg: SOn Exc. M. le Baron Hłberic 
Fallon, Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipo
tentia re de Belgique a La Haye, Dełegue. 

Les Etats-Unis Mexicains: Son Exc. M. Carlos 
Pereyra, Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni po
tentiaire a Bruxelles et a La Haye, Delegue. 

Le Montenegro: M. H. Mendes da Costa, Con
sui-Generał a Hmsterdam, Delegue. 

Les Pays-Bas: M. J. T. Cremer, Hncien Mi
nistre des Cołonies, Hncien President de la Com
pa gnie neerlandaise de Commerce, Membre de la 
Premiere Chambre des Etats-Generaux, Premier De
leg ue; M. le Docteur C. Th. van Deventer, Membr~ 
de la Seconde Chambre des Etats-Generaux, Dele
gue; M. H. H. de Jongh, Hncien Inspecteur Gene
raI , Chef du Service de la Regie de l' opium aux 
Indes neerlandaises, Bourgmestre de Hoorn, Delegue. 

La Perse: Mirza Mahmoud Khan, Charge des 
Hffaires a La Haye, Delegue . . 

Le Portugal: Son Exc. M. Hntonio Maria Bart
holomeu Ferreira, Envoye Extraordinaire et Miriistre 
Pl enipotentiaire a La Haye, Delegue; M. le Com
mandant H. H. Sanches de Miranda, a'ncien Gouver
neur aux Colonies, Delegue du Ministere des Co
lonies. 

La Roumanie: Son Exc. M. Charles M. Mitili 
neu, Envoye Extraordina ire et Ministre Plenipoten
tiaire a La Haye, Delegue. 

La Russie: Son Exc. M. H. Swetchine, Envove 
Extraordinaire et Ministre Plen ipotentiaire a La Haye' 
Delegue . 

• 
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Sjam: J. E. p. Phya Sudham Maitri, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Londynie 
i Hadze, Delegata; 

p. William'a J. F\rcher, Radcę Legacyjnego w Lon
dynie i w Hadze, Delegata; 

Szwecja: J. E. M. C. F. de Klercker, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Brukseli 
i w Hadze, Delegata; 

Szwajcarja: J. E. M. G. Carlini, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełnomocnego w Londynie i w Ha
dze, Delegata; 

Urugwaj: J. E. M. F\lberto Guani, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Brukseli 
i w Hadze, Delegata; 

Stany Zjednoczone Wenezueli: p. Dra Estelbau 
Gil Borges,. Pierwszego Sekretarza Poselstwa w Pa
ryżu, Delegata. 

Po szeregu zebrań, jakie się odbyły od 15-go 
do 25-go czerwca 1914 roku, Konferencja , po zbada
niu sprawy, która była jej przedłożona w dezydera 
cie N III , wyrażonym przez c;lrugą Konferencję. 

F\. wydała następujące opinje: 
1. . Jest możliwem nadać moc obowiązującą 

Międzynarodowej Konwencji Opjumowej z dn. 23-go 
Stycznia 1912 r., pomimo, że niektóre Mocarstwa za
proszone w myśl § 1 art. 23-go nie podpisały jesz
cze Konwencji. 

II. Uprawomocnienie się Konwencji w stosun
ku do wszystkich Mocarstw podpisujących zajdzie 
z chwilą, gdy Mocarstwa, które ją już podpisały oraz 
te, które wyraziły zamiar przystąpienia do niej-raty
fikują ją. Data uprawomocnienia się Konwencji jest 
tĘ!, która ustalona została w § 1 art. 24-go. 

III. O ile w terminie, który określi Konferen 
cja, wszystkie Mocarstwa, podpisujące nie złożą jesz
cze swych dokumentów ratyfikacyjnych, Mocarstwa 
podpisujące, których dokumenty ratyfikacyjne zostały 
już złożone, będą mogły zarządzić uprawomocnienie 
się Konwencji. Takież prawo udzielone będzie Mo
carstwom podpisującym, które złożą w następstwie 
swoje dokumenty ratyfikacyjne po tej dacie. 

IV. Datą, wspomnianą pod III jest dz. 31 gru
dnia 1914 r. 

V. możność przystąpienia do Konwencji zostaje 
udzieloną Mocarstwom, które jej Jeszcze nie podpisały. 

B. postanowiła: 
że zostanie otwarty w Hadze protokuł, za po

mocą którego Mocarstwa podpisujące, zamierzające 
korzystać z prawa, wskazanego pod N III; będą mogły 
oświadczyć o swoim zamiarze nadania mocy obo
wiązującej Konwencji. 

Jego Ekscelencja p. Minister Spraw Zagranicz
nych Holandji, czyniąc zadość życzeniu, wyrażonemu · 
jednogłośnie przez Konferencję, zgodził się na spo
rządzenie tego protokułu, który będzie otwarty dla 
podpisów. 

C. przyjęła jednogłośnie uchwałę następującą: 
. Konferencja prosi J . E. p. Ministra Spraw Za

granicznych Holandji poczynić w imieniu Konferencji 
pilne starania u .Mocarstw podpisujących, które nie 
ratyfikowa.ły Konwencji i nie wyraziły zamiaru uczy
nienia tego, celem spowodowania oświadczenia o go
towości tych · Mocarstw złożenia w bardzo krótkim 

Le Siam: Son Exc. M. Phya Sudham Maitri , 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
ił Londres et ił La Haye, Delegue; M. William J. F\r
cher, Conseiller de Legation ił Londres et ił La Haye, 
Delegue. 

La Suede: Son Exc. M. C. F. de Klercker, En
voye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire ił Bru-
xelles et ił La Haye, Delegue. . 

La Suisse: Son Exc. M. G. Carl in, Envoye Extra
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire ił Londres et 
ił La Haye, Delegue. 

L'Uruguay: Son Exc. M. F\lberto Guani, Envoye 
Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire ił Brl,lxelles 
et ił La Haye, Delegue. 

Les Etats-Unis du Venezuela: M. le Docteur 
Esteban Gil Borges, Premier Secretaire de Legation 
ił Paris, Delegue. . 

Dans une serie des reunions tenues du 15 
au 25 juin 1914 la Conference apres avoir examine 
la question, qui i ui etait soumise par le voeu Nr III 
formule par la Deuxieme Conference, 

F\. a emis les avis suivants: 
I. Qu 'il est possible de faire entrer en vi

gueur la Convention Internationale de J'Opium du 23 
janvier 1912 nonobstant le fait que quelques Puis
sances invitees en ver"tu du paragraphe 1 de J'arti
cele 23 n'ont pas encore signe la Convention. 

II. Que J'entree en vigueur de la Convention 
entre toutes les Puissances Signataires aura Iieu 
lorsque les Puissances qui J'ont dejił signee et celles 
qui ont exprime leur intention d'y adherer I'auront 
ratifiee. La date de I'entree en vigueur de la Co n
vention ·sera celle fixee par le paragraphe 1 de J'ar
ticie 24. 

III. Que, si ił une date ił determiner par la 
Conference toutes les Puissances Signataires n 'ont 
pas encore de(Jose leurs ratifications, il sera loisible 
aux Puissanc.:;s Signataires dont ił cette date les · ra
tifications auront ete deposees, de faire entrer en 
vigueur la Convention. La meme faculte sera laissee 
aux Puissances Signataires qui deposeront successi
vement leurs ratifications apres cette date. 

iV. Que la date visee sous III est le 31 de~ 
cembre 1914. . 

V. Que la possibilite d 'acceder ił la Convention 
reste ouverte aux Puissances qui ne J'ont pas encore 
signee. 

B. a decide: 
Qu 'un protocole par lequel les Puissances 

Signataires, disposees ił se servir de la faculte vise 
sous III, pourront declarer . leur intention de faire 
entrer en vigueur la Convention sera ouvert fi La: 
Haye. 

Son Exc. M. le Ministre des F\ffaires Etrangeres 
des Pays-Bas satisfaisant au desir exprime unani- . 
mement par la Conference a consenti fi faire dresser 
ce protocole qui restera ouvert pour les signatures .. 

C. a adopte fi I'unanimite la resolution suivante: 
La Conference iilVite Son Exc. M. le Ministre 

des F\ffaires Etrangeres des Pays-Bas ił entreprendre 
au nom de la Conference une demarche urgente 
et respectueuse aupres des Puissances Signataire~ 
qui n'ont pas ratifie la Convention ni exprime leur 
intention de le faire, demarche tendant fi les amenei 
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terminie ich dokumentów ratyfikacyj nych, aby Kon
wencja mogła uzyskać jaknajwcześniej moc obowią
zującą. 

Na dowód czego, Delegaci opatrzyli nini ejszy 
protokuł swymi podpisa mi: 

Sporządzono w Hadze, dwudziestego pi ątego 
czerwca tysiąc dziewięćset czte rna stego roku w je dy
nym egzempla rzu, który zostanie złożony w archiwach 
Rządu Holenderskiego i odpisy którego, zaświadczone 
za zgodność, będą przesłane w drodze d yplomatycz
nej wszystkim Mocarstwom tak podpisującym jak 
i nie podpisującym. 

Za Niemcy: F. de Mill/er 
• (z powołaniem się na opinię z dnia 18·go 

czerwca 1914 r.). 
Za Stany Zjednoczone F\meryki: Henry van Dyke 

Cbas Demby. 
Za Republikę F\rgentyńską : Franz de Veyga. 
Za Belgję: Bn. Alb. Fal/on. 
Za Stany Zjednoczone Brazylji : Ora{:a Aranba. 
Za Chili: ( . .. . 1) 
Za Chiny: W. W. Yen, Ts . F. Tang. 
Za Danję: W. Orevenkop Castenskjold. 
Za Republikę Dominikańską ( .. .. 1) 
Za Equador: ( .... 1) 
Za Hiszpanję Fernando de Osario. 
Za Francję Marcelin Pel/et. 
Za f\nglję: W. O. Max Mill/er. William Job Collins. 

Za Guatemalę : Jose M. Lardizaba/. 
Za Haiti : ( . . . . 1). 
Za Włochy: S. de la Tour Ca/vello. 
Za Japonję: Aimaro Sato. 
Za Luksemburg: Bn. A/b. Fallon. 
Za Stany Zjednoczone Meks yku : Car/os Pereyra. 
Za Czarnogórze: H. M. Mendes da Costa. 
Za Holandję: J. T. Cremer; C. Tb. Deventer; 

A. A. de Jongb. 
Za Persję: Mirza Mabmoud Kban. 
Za Portugalj ę: Antonio Maria Bartb%meu Ferreira; 

A. A. Sancbes de Miranda. 
Za Rumunję: C. M. Mitilineu. 
Za Rosję: A. Svetcbine. 
Za Sjam: Pbya Sudbam Maitri; Wm. J. Arcber. 
Za Szwecję: F. de Klereker. 
Za Szwajcarję : Carlin. 
Za Urugwaj: ( .. .. 1). 
Za Stany Zjednoczone Wenezueli: E. Oil Borges. 

a Se decIarer pretes dans un tres bref del a i a deposer 
leurs ratifications afin que la Convention puisse 
entrer en vigueur au plus tot possib !e. 

En foi de quoi , les Deleg ues o nt reve tu le 
presen t Protocole de leurs s ign atures. 

Fait a La Haye, le vingt-cinq ju in mi l neuf ce nt 
quatorze en un seul exem pla ire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des cop ie s, certifiees conformes, seront 
remises par la vo ie di plomatiq ue a toute s les Puis
sances tant Signata ires que non Signate ires. 

pour 1'F\lIemagne: F. de MilI/er. 
Tout en se referant a ses votes du 
18 juin 1914. 

Pour fes Etats-Unis d 'F\meriqu e: Henry . van Dyke' 
Cbas. Denby. 

Pour la Republique F\rgentine: Franc. de Veyga. 
Pour la Belgique: Bn. A/b. Fal/on. 
Pour les Etats-Unis du Bresil: ·Ora{:Q Aranba. 
Pour le Chili : .... l). . 
Pour la Chine : W. W. Yen; Ts . F. Tang. 
Pour le Danemark: W. Orevenkop Castenskjo/d. 
Pour la Republique Dominicaine: .. . . 1). 
Pour I'Equateur: .. . . l). 
Pour I'Espagne: Fernando de Osorio. 
Pour la France: Marcel/in Pel/et. 
Pour la Grande-B retagne: W. O. Max-Mil/ler; William 

Job Col/ins. 
Pour le Guate mala : Jose M. Lardizabal. 
P I'H ··t · 1) our a l I: . . .. . 
Pour l'l tal ie: S. de /a Tour Ca/vel/o. 
Pour le Japon: Aimaro Sato. 
Pour le Luxembourg: Bn . A/b. Fal/on. 
Pour les Etats-Unis Mex ica ins: Carlos Pereyra. 
Pour le Monteneg ro : H. M. Mendes da Costa. 
Pour les Pays-Bas: J . T. Cremer; C. Tb·. van Deventerj 

A. A. de Jongl) . 
Pour la Perse: Mirza Mabmoud Kl)an . 
Pour le Portugal : Antonio Maria Bartl)olomeu Ferreira; 

A. A. Sancbes de Miranda. 
Pour la Roumanie: C. M. Mitilineu. 
Pour la Russie : A. Swetcbine. 
ponr le Siam: Pbya Sudbam Maitri;Wm . J . Arcbcr. 
Pour la Suede: F. de K/ercker. 
Pour la Suisse: Car/in. 
Pour I'Uruguay: .. .. J). 
Pour les Etats-Unis du Venezuela: E. Gi/ Borges . 

Następujące Państwa , kraje i terytorja, nie reprezentowane na f Konferencji Opjumowej Haskie j, 
podpisały specjalny protokuł, który został otwarty w Hadze: 

PROTOKUŁ ZŁOŻENlf\ PODPISÓW 

przez Mocarstwa nie reprezentowane na Kon
ferencji. 

Za Costa-Rica: Manuel M. de Pe raIta-25 kwiet
nia 1912. 

Za Meksyk: F. Gamboa-15 maja 1912. 

l) Pon iew aż komunikacje skutkiem wojny zoslały przer
wane. nie było przeto możności uzyskać podpis, który nie 
mógł być położony w dzień zamknięcia konferencji. 

PROTOCOLE DE SIGNf\TURE 

des Puissances non-representees ił la conte
rence. 

Pour Je Costa·Rica: Manuel M. de Pe ra lta .-
25 avril 1912. 

Pour le Mexique: F. Gamboa - 15 m ai 1912. 

1) Les communications ayant el e interrompues par 
suite de la guerre, il n'a płus ete possibłe d,oblenir la signa -' . 
ture qui n'avait pu etre donnee a la dale de la clótuTe de · ła 
conferęnce. 
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Za Guatamalę: Jose M. Lardizabal - 17 czerw
ca 1912. 

Za Belgję: Alb. Fallon (z zastrzeżeniem przy
stąpienia lub wypowiedzenia odnośnie co do Kongo 
Belgij skiego) 18 czerwca 1912. 

Za Luksemburg: Alb. Fallon-18 czerwca 1912 r. 
Za Panamę: J . A. Jimenez-19 czerwca 1912 r. 
Za Ekwador: Victor M. Rendón-2 lipca 1912. 

Za Honduras: Jalhay-5 lipca 1912. 
Za Salwador: Arturo A. Avila-30 lipca 1912. 

Za Haiti: Dr. A. Riboul de Pescay .:..... 21 sierp-
nia 1912. 

Za Wenezuelę: Santos A. Dominiei - 10 wrześ
nia 1912. 

Za Brazylję: Grac;:a Aranha-16 paździenika 1912. 
Za Argentynę: Alejandro Guesalaga - 17 paź

dziernika 1912. 
Za Hiszpanję : Jose de la Rica y Calvo ....::. 23 paź 

dziernika 1912. 
Za Republikę Dominikańską: Eliseo Grullon -

12 listopada 1912. 
Za Paragwaj : Enrique Oostendorp - 14 gru

dnia 1912. 
Za Danję: J. G. de Grevenkop Castenskjold 

(za Danję, Islandję, Antyle Duńskie)-17 .grudnia 1912. 

Za Kolumbję: Ignacio Guttierrez Ponce (z za
strzeżeniem zatwierdzenia przez Ciała Ustawodawcze 
Kolumbji). - 15 stycznia 1913. 

Za Republikę Kuby: f\rturo Padró-8 maja 1913. 

Za Boliwję: Macario Pinilla - 4 czerwca 1913. 
Za Chili: Jorge Huneeus - 2 lipca 1913. 
Za Nikaraguę: Simon Planas Suarez - 18 Iip

::: a 1913. 
Za Peru: Manuel Alvarez Calderon - 24 lip

ca 1913. 
Za Szwecję: F. de Klercker (z zastrzeżeniem 

następującego oświadczenia: ponieważ opium nie jest 
wytwarzane w Szwecji, Rząd Szwedzki ograniczy się 
na razie do wydania zakazu importowauia opjum 
przygotowanego, lecz jednocześnie oświądcza goto· 
wość powziąć zarządzenia, wskazane wart. 8 
Konwencji, o ile doświadczenie wykaże ich potrzebę). 
27 sierpnia 1913. 

Za Norwegję: F. Hagerup-2 września 1913. 
Za Montenegro: H. Mendes da Costa (z zastrze

żeniem następującego oświadczenia: ponieważ opium 
nie jest wytwarzane w Czarnogórze, Królewski Rząd 
Czarnogórski ograniczy się na razie do wydania za 
kazu importowania opjum gotowego, lecz jednocześ ·· 
nie oświadcza gotowość powziąć zarządzenia. wska
zane wart. 8-ym Konwencji, o ile doświadczenie wy
każe ich potrzebę) - 22 grudnia 1913. 

Za Rumunję: C. M. Mitilineu - 27 gru · 
dnia 1913. 

Za Szwajcarję: Carlin. (Podpisując niniejszy Pro
toku!. z zastrzeżeniem ratyfikacji, niżej podpisany 
oświadcza, że Rząd jego uważa za niemożliwe opu
blikować ustawowo niezbędne zarządzenia w termi· 
nie, ystalonym. przez K?n\\Ien~ię . :- 29 gydnia 1913. 

Pour Je GuatemaJa: Jose M. '_ardizabal-17 juin 
1912. 

Pour la BeJgique: Alb. talion - 18 juin 1912 
(sous reserve d'adhesion ou de denonciation en ce 
qui concerne le Congo- Be I ge). 

Pour le Luxembourg: Alb. Fallon-18 juin 1912. 
Pour le Panama: ,) . PI. Jimenez - 19 juin 1912. 
Pour l'Equateur: Vidor M. Rendón - 2 juil-

Jet 1912. 
Pour le Honduras: Jalhay - 5 juillet 1912. 
Pour le Salvador: f\rturo f\ . f\vila - 30 juil

let 1912. 
Pour I'Ha'iti: Dr. f\. Riboul de Pescay - 21 aoGt 

1912. 
Pour Je Venezuela: Santos f\. Dominiei-l0 sep

tembre 1912. 
Pour le Bresil: Grac;:a f\ranha-16 odobre 1912. 
Pour I'f\rgentine: f\lejandro Guesalaga ~ 17 oc · 

tobre 1912. 
Pour l'Espagne: Jose de la Rica y Calvo -

23 cctobre 1912. 
Pour la Republique Dominieaine: Eliseo Grul 

Jon - 12 novembre 1912. 
Pour le Paraguay: Enrique Oostendorp-14 de

cembre 1912. 
Pour le Danemark: J. G. de Grevenkop Castens· 

kjold - 17 decembre 1912 (pour le Danemark, I'lslan· 
de et les f\ntilles danoises). 

Pour la Colombie: Ignacio Gutierrez Ponce -
15 janvier 1913 (sous reserve de I'approbation du 
Corps legislatif de la Colombie). 

Pour la Republique de Cuba: f\rturo Padro --
8 mai 1913. 

Pour la Bolivia: Macario Pinilla - 4 juin 1913. 
Pour le Chili: Jorge Hunęeus - 2 juillet1913. 
Pour le Nicaragua: Simon Piana s Suarez 

18 juillet 1913. 
Pour le Perou: Manuel f\lvarez Calderon -

24 juillet 1913. 
Pour la Suede: F. de Klercker - 27 aoQt 1913 

(sous reserve de la declaration suivante: l'Opium 
n'etant pas fabrique en Suede, le Gouvernement 
Suedois se contentera pour le moment de prohiber 

. I'importation de l'opium prepare, mais se dec/are 
en meme temps pret a prendre les mesures visees 
dans I'artic/e 8 de la Convention si l'experience ' en 
demon.tre I'opportunite). 

Pour la Norvege: F. Hagerup-2 septembre 1913. 
Pour le Montenegro: H. Mendes da Costa -

22 decembre 1913 (sous la reserve de la dec/aration 
suivante: I'Opium n'etant pas fabrique ni produit au 
Montenegro le Gouvernement Royal de Montenegro 
se contentera pour le moment de prohiber I'impor
tation de I'bpium prepare, mai s se dec/are en meme 
lemps tout dispose a prendre les mesures que vise 
t'artic/e 8 de la Convention si I'experience en de · 
montre I' opportunite). 

Pour la Roumanie: C. M. Mitilineu-27 decem
bre 1913. 

Pour la Suisse: 29 decembre 1913. Ensignant 
le present Protocole sousreserve de ratification, 
le soussigne dec/are qu'i1 ne sera pas possible a son 
Gouvernement de promulguer les dispositions legales 
necessaires dans le delai fixe par la Convention . ..,.. 
Carl in. 
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Za Bułgarję: Stancioff - 2 marca 1914, 
Za Urugwaj: Alberto Guani - 9 marca 1914. 
Za Wolne Miasto Gdańsk Józef Wierusz-Kowal -

ski - 8 października 1921. 

Pour la Bulgarie : Stancioff - '2 mars 1914, 
Pour l'Uruguay: ?lIberto Guani - 9 mars 1914. 
Pour la Ville Libre de Dantzig: Joseph Wierusz -

Kowalski - 8 octobre 1921. 

W myśl postanowienia, zawartego w N2 III Protokułu zamknięcia III Konferencji Opjumowej ~. 
podpisanego 25 czerwca 1919 r., sporządzony został następujący Protokuł: 

PROTOKUŁ 

dotyczący uzyskania mocy obowiązującej przez 
Mi€idzynarodową Konwencj€i Opjumową. 

Niżej podpisani , należycie upoważnieni przez 
odnośne swoje Rządy i uprawnieni w myśl punktu III 
Protokułu zamknięcia Trzeciej Konferencji Międzyna
rodowej o opjum, oświadczają, że Rządy ich, po za
ratyfikowaniu Międzynarodowej Konwencji Opjumo 
wej z dn , 23 stycznia 1912, zamierzają nadać jej moc 
obowiązującą. 

W stosunku do Mocarstw, które podpiszą Pro
toku! ten przed 31-ym grudnia 1914 T., Konwencja 
uzyska moc obowiązującą od tej daty, w stosunku 
do Mocarstw zaś, które podpiszą go po 31-ym grud
nia 1914 r. , Konwencja uzyska moc obowiązującą 
w dniu podpisania: 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: Henry van Dyke-
11 lutego 1915 r. 

Za Chiny: Tang Tsai-Fou-ll lutego 1915 r. 
Za Holandję: J. Loudon-ll lutego 1915 r. 
Za Honduras: E. H. Crone-3 kwietnia 1915 r. 
Za Norwegję: F. Hagerup-20 września 1915 r. 
Za Belgję : Alb. Fallon-14 maja 1919 r. 
Za Luksemburg: Alb. Fallon-14 maja .1919 r. 
Za Szwecję: G, de Dardel-13 stycznia 1921 r. 
Za Hiszpanję : Santiago Mendez de Vigo 11 lutego 1921 r. 

Za Danję : O. Krag-21 października 1921 T. 
Za Islandję : O. Krag-21 października 1921 r. 

PROTOCOLE 
relatif ił łą mise en vigueur de la Conventioll' 

łnternationale de ł'Opium. 

Les soussignes, dOment autorises par leurs 
Gouvernements respectifs en vertu de la faculte visee 
sous no. 1I1 du Protocole de c1óture de la troisieme 
Conference internationale de I'Opium, declarent que_ 
leurs Gouvernements, c.yant ratifie la Convention In
ternationale de I'Opium du 23 janvier 1912, ont 
I'intention de lafaire entrer en vigueur. 

Pour les Puissances qui signeront ce Protocole 
avant le 31 decembre 1914, la convention entrera en 
vigueur ił cette date; pour les Puissances qui le si · 
gneront apres le 31 decembre 1914, la convention 
entrera en vigueur le jour de la signature. 

POUT les Etats-Unis d 'F\merique: Henry van Dyke -:-
le 11 fevrier 1915_ 

Pour la Chine: Tang Tsai - Fou - le 11 fevrier 1915. 
Pour Les Pays-Bas: J . Loudon - le 11 fevrier 19r5~ 
POUT le Honduras: E. H. Crone - le 3 avril 1915. 
Pour la Norvege: F. Hagerup - le 20 sept. 1915. 
Pour la Belgique: Alb . Fallon - le 14 mai 1919. 
Pour le Luxemburg: Alb . Fallon - le 14 mai 1919. 
Poul la Suede: G. de Dardei - le 13 janvier 1921. 
Pour I'Espagne: Santiago Mendez de Vigo - le 11 

fevrier 1921. 
Pour le Danemark: O . Krag - le 21 octobre 1921. 
Pour l' lslande: O. Krag - Je 21 octobre 1921. 

Prezes Rady Ministrów: W. Sikorski 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 
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